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            KAPITEL 1

            1807

         
Devina stod på trappen op til det store, grimme rødstenshus på Fifth Avenue og bad til, at hun måtte få stillingen.
Hun var ikke særlig optimistisk med hensyn til muligheden, men da hun havde kigget i en avis for at finde arbejde, havde annoncen syntes at springe hende i øjnene på en måde, som hun mente havde været »skæbnebestemt«.
Hun blev mere og mere bekymret med hensyn til at finde et arbejde, hvor hun kunne tjene nok dollars til returbilletten til England.
Det virkede uretfærdigt, ja nærmest grusomt, at hendes tantes mand nægtede at give hende de nødvendige penge, skønt hun i næsten et år havde passet hans kone, holdt hans hus, og om ikke andet sparet ham for at skulle betale en tjenestepige.
Men fra det øjeblik hun ankom til Amerika, havde hun vidst, at han ikke undte hende den mad, hun spiste, og at han nærede uvilje mod hende, fordi hun var af samme nationalitet som hans kone.
Samuel Keeward var voldsomt anti-britisk, og Devina spekulerede ofte over, hvordan hendes tante kunne have været modig nok til at invitere hende til at komme og bo hos dem, efter hendes forældres død.
Brevet havde været en Guds lykke dengang, da hun følte sig voldsomt nedtrykt og usikker med hensyn til, hvad hun skulle stille op med sin fremtid.
Der var utallige fætre og kusiner og én ældre grandtante, som hun kunne have slået sig ned hos, men hun vidste, at de ikke rigtig var interesseret i hende, men kun havde inviteret hende til at bo hos dem af pligt.
Tante Louises brev havde syntes at tilbyde hende en meget mere lovende fremtid, og til trods for sin sorg over forældrenes død havde hun begivet sig over Atlanten, som var hun en eventyrer på opdagelsesrejse.
Den lille, grå by hendes tante boede i, hendes onkels uvilje og det hårde arbejde, man forventede, at hun udførte var altsammen yderst desillusionerende.
Men da hendes tantes helbred blev ringere, havde Devina været klar over, at hun ikke kunne forlade hende.
Hun havde rent faktisk fundet sig i utallige fornærmelser og hånlige bemærkninger om den nation, hun tilhørte, og hun sagde til sig selv, at hun simpelthen havde gjort det, fordi »blod er tykkere end vand«, og fordi hun vidste, at tanten klyngede sig til hende.
Nu havde tante Louise sluttet sig til hendes far og mor i Himlen, og Devina var atter alene. Uheldigvis var hun alene i et fremmed land uden penge at leve for.
Hun havde afholdt sig fra at påpege over for Samuel Keeward, at hun havde brugt sine egne penge på de luksusting til tanten, som han ikke ville give hende de sidste dage, hun levede.
Han var en streng mand, tilhørte den evangeliske tro, drev en lille virksomhed med samme effektivitet som en tysk general, og hun ville ikke nedværdige sig til at tigge ham om noget, sådan som han havde behandlet hende.
Han havde faktisk givet hende ti dollars og sagt, at det ville være nok til at betale hendes billet til New York, og når hun først var der, kunne hun søge arbejde.
Det havde været svært at bide de mange skarpe svar i sig, som lå hende på læberne, og hun længtes efter at sige til ham, at hendes tante nok havde levet længere, hvis han havde sørget for bedre læger til hende.
Devina havde sagt til sig selv, at hun ikke kunne skændes med en mand, hun hadede og foragtede.
Hun var taget til New York, som han havde foreslået, men hun følte sig forvirret og bange i den sydende storby, hvor hun ikke kendte nogen og ikke havde nogen anelse om, hvor hun kunne tilbringe natten.
Måske fordi hun så utroligt køn, men så patetisk og hjælpeløs ud, viste en venlig irsk-født politimand hende vej til et billigt, men respektabelt pensionat, hvor hun fik et lillebitte værelse for, hvad hun syntes var et astronomisk beløb.
Så begyndte hun at lede efter arbejde.
Først troede hun, at hun kunne få arbejde i en forretning, men hun opdagede snart, at der på de fleste sideindgange hang et skilt, hvorpå der stod VI HAR IKKE BRUG FOR ARBEJDSKRAFT.
Hun fandt også ud af, at det ville tage hende flere år at spare sammen til billetten til England, selvom hun fik sådan et arbejde.
Hun var ved at blive desperat, da hun i avisen så en annonce, hvori der stod:
Engelsk dame, dannet med fine anbefalinger søges til at ledsage ung dame til England. Henvendelse Fifth Avenue 550 mellem klokken ti og tolv.
Devina havde set annoncen samme morgen, da hun var gået ud for at købe en avis.
Hun vidste, at hendes mor ville have været forfærdet over, at hun var nødt til at gå alene på gaden, men hun passede på at gå hurtigt, holde hovedet bøjet og ikke få øjenkontakt med nogen mand, der måtte se på hende.
Hun var også klædt i sort, sørgedragten, som hun havde haft på fra England, og mente at hendes dystre fremtræden nok ikke ville virke tiltrækkende på de mænd, der var på udkig efter munterhed og underholdning.
Da hun havde læst annoncen, havde hun skyndt sig tilbage til sit logi for at skifte til sin bedste stråhat, og hun håbede, at hun så ældre ud end sine nitten år.
Hun havde en idé om, at det man søgte var en midaldrende eller gammel kvinde, men alligevel, som hun så ofte sagde til sig selv »hvo intet vover, intet vinder«.
I det mindste kunne hun forsøge at få en stilling, der ville bringe hende hjem til sikkerhed og tryghed.
Da hun nåede helt op af den imponerende trappe, opdagede hun, at hoveddøren stod åben, og der stod, hvad der virkede som, en utrolig masse lakajer med pudderparykker og broderet liberi indenfor i hallen.
En hoven hushovmester så op og ned ad hende på en kritisk og næsten fornærmende måde, inden han sagde:
– Jeg antager, at De er kommet som svar på annoncen?
– Ja, det er korrekt, svarede Devina, – og jeg ville være Dem taknemmelig, hvis De ville fortælle mig, hvem der har indrykket den.
Et øjeblik troede hun, at han ville nægte at svare. Så sagde han i et tonefald, som var han forbavset over, at hun ikke vidste, hvem huset tilhørte:
– Mr. Orme Vanderholtz.
– Tak, sagde Devina.
Hushovmesteren knipsede med fingrene, og det gik op for hende, at det var meningen, hun skulle følge med en tjener gennem en kolossal marmorhall, der blev oplyst af en enorm kuppel af kulørt glas.
En importerende trappe snoede sig langs marmorvæggene, og halvvejs oppe svævede to figurer af bevingede gudinder i fuld størrelse.
Der var imidlertid ikke megen tid for Devina til at bemærke omgivelserne, inden tjeneren åbnede en dør og med sin behandskede hånd gjorde tegn til, at hun skulle gå ind.
Værelset var stort, men hun opdagede, at det kun var et forgemak, og der sad andre kvinder, der alle var ældre end hun selv, og hun var klar over, at de alle var opsat på at få den stilling, hun ønskede sig så inderligt.
De så fjendtligt på hende.
Hun tænkte, at de fleste havde været guvernanter i deres unge dage, for de lignede den kvinde, der i mange år havde undervist hende.
Hun ville gerne have sludret med dem, men hun følte, at de måske ville blive irriteret, hvis hun begyndte at snakke med dem, så derfor satte hun sig på en ledig stol og så sig omkring.
Hun tænkte, at værelset var en mellemtirig mellem en hotellobby og en antikvitetsforretning.
Overalt var der sofaer betrukket med genuesisk fløjl, orientalske tæpper, billedskærer-, billedhugger- og bronzearbejder, og der stod en del palmer i kinesiske krukker, som Devina gættede på måtte være utroligt kostbare.
Masser af penge, men ikke megen smag, tænkte hun ved sig selv.
Hun tænkte på, hvordan hendes far ville have leet over det, der var resultatet af en tydelig lyst til at bruge penge, uden rigtig at vide, hvad man skulle købe.
Selvom hun aldrig havde hørt om Mr. Vanderholtz, besluttede hun, at han måtte være en af de meget omtalte amerikanske millionærer.
Samuel Keeward havde talt om dem, som var de guder, der boede på toppen af en Olymp, der ikke kunne nås af andre mennesker.
Devina havde været i Amerika længe nok til at indse, at gennemsnitsamerikaneren bogstavelig talt tilbad »guldkalven«.
De ønskede alle at blive rige hurtigt, og de beundrede og hyldede dem, der allerede havde nået succesens tinder.
Mens Devina så sig omkring, gik døren op, og den kvinde, der sad nærmest blev vinket nærmere af en behandsket lakajhånd.
Hun rejste sig hurtigt, og idet hun forlod lokalet, fik Devina pludselig medlidenhed med hende og med alle de andre, der ventede.
Hun syntes, at der var en medynkvækkende iver i deres ansigter.
Hun længtes efter at tale med dem, at høre deres historie, og at få at vide hvad de ville gøre, hvis det ikke lykkedes dem at få den stilling, de havde brug for.
Hun havde lige samlet mod nok til at henvende sig til kvinden ved siden af, da døren gik op og en anden kvinde blev kaldt ind på samme måde som før.
De talte sandelig ikke længe med hende, tænkte Devina ved sig selv.
Da ansøgerne ikke kom tilbage, gik hun ud fra, at de havde forladt huset af en anden dør, og hun var sikker i denne antagelse, da endnu en kvinde blev kaldt ind efter bare få minutter.
Fordi hun var så nysgerrig, sagde hun til kvinden i stolen ved siden af:
– Ved De noget om ejerne af dette hus?
Ved lyden af hendes stemme, så alle i lokalet på hende.
Måske fordi hun havde talt lavmælt og forsigtigt, svarede kvinden, hun havde henvendt sig til:
– Alle i Amerika kender familien Vanderholtz.
– Undtagen mig, sagde Devina med et smil.
Det var, som om hendes tilståelse havde brudt isen, og to-tre mennesker syntes at svare på én gang:
– De er enormt rige, helt enormt rige! De har kun én datter, og det må være til hende, de søger en ledsager.
– Hvordan har Mr. Vanderholtz tjent sine penge? spurgte Devina.
– Han er jembanekonge. De må da have hørt om ham.
– Det er frygteligt at skulle indrømme min uvidenhed, svarede Devina. – Jeg har selvfølgelig hørt om Mr. Vanderbilt, men aldrig, så vidt jeg husker, om Mr. Vanderholtz.
– De er begge to af hollandsk af stamning, sagde en af kvinderne, – og deres familier kom til Amerika for mindst hundrede år siden.
Devina så interesseret ud. Så sænkede kvinden ved siden af stemmen til en hvisken og sagde:
– Det er Mrs. Vanderholtz, som er socialt ambitiøs. Hun stammer fra en kendt familie i Virginia, og har ønsker om at blive toneangivende i New Yorks selskabsliv.
Kvinden kunne måske have tilføjet mere, men i det øjeblik gik døren igen op, og en af de kvinder, der hastigt havde sagt noget, rejste sig og forlod med en tydelig halten lokalet.
– Det er ikke sandsynligt, at hun får stillingen, sagde kvinden ved siden af Devina. — Der er ingen, der vil ansætte én, som er halvvejs krøbling.
– Måske har hun gigt, foreslog Devina medfølende.
– De vil opdage, at man her i byen ønsker, at ens ansatte er sunde og raske, hvordan folk så selv er, lød svaret.
Nu var der kun tre kvinder tilbage i lokalet foruden Devina selv, og hun tænkte, at de alle var meget ældre end hun, og de skulle til samtale før hun, så hun besluttede, at hun næppe havde nogen chancer.
Jeg kan ligeså godt gå med det samme, tænkte hun.
Så tænkte hun, at det om ikke andet, var interessant at se en millionærs palads indvendig.
Det sammensurium af kunstgenstande og antikviteter, der fyldte værelset, var uden tvivl typisk for de mennesker, der overlod udsmykningen til dem, der mere blev styret af ønsket om det prangende end af god smag.
Det var, som om hendes sidemand fulgte hendes blik og vidste, hvad hun tænkte, for hun sagde:
– Antikvitetsforretningerne tjener formuer i New York. Jeg har ofte spekuleret på, om jeg mon kunne få arbejde i en af dem – jeg ved i det mindste lidt mere om kunst, end de der samler de rædselsfulde blandinger, man ser i huse som dette.
– Hvis dette er typisk for de andre millionærhuse, må der være skibe fyldt med antikviteter, der krydser Atlanten fra Europa, sagde Devina.
Hendes sidemand lo.
– Der findes også mange værksteder i kældre eller faldefærdige bygninger, som kopierer en ægte Louis XIV stol for at fremstille et dusin magen til den.
– Er det virkelig sandt? spurgte Devina.
– Jeg kan forsikre Dem, at millionærer bliver snydt og må betale overpriser på alle områder, undtagen det, hvorpå de har været dygtige nok til at tjene deres penge.
Devina lo, men hun følte det, som om hele lokalet misbilligede lyden.
Inden hun kunne svare, gik døren igen op, og kvinden, der sad nærmest ved den, rejste sig.
Netop som hun gjorde det, rystede tjeneren på hovedet og pegede på Devina.
Et øjeblik troede hun, at han måtte have taget fejl, men da det blev klart, at det drejede sig om hende, sagde hun hastigt:
– Disse damer kom før mig.
Tjeneren nedlod sig ikke til at svare. Han gjorde blot tegn igen, og Devina gik gennem lokalet, mens hun skammede sig over at foretage sig noget, hun syntes var at snyde.
Idet hun gik forbi den kvinde, der havde rejst sig, smilede hun undskyldende til hende, men fik bare et fjendtligt blik til gengæld.
Så befandt hun sig i en stor opholdsstue, dobbelt så stor som den, hun lige havde forladt, og som var endnu mere stoppet med skatte. Der var imidlertid ikke megen tid til at koncentrere sig om andet end de to skikkelser i værelsets fjerne ende.
De sad i fløjlslænestole, og idet Devina gik hen mod dem, blev hun klar over, at de begge betragtede hende indgående.
Hun bevægede sig yndefuldt hen over det kraftige tæppe, der var så tykt, at hun kunne mærke fødderne synke ned i det, som gik hun i sand.
Da hun nåede hen til de to, der betragtede hende, nikkede hun først til den ældre kvinde, og derefter til en ung pige på den anden side af kaminen.
– Sæt Dem!
Ordren var skarp, og en finger dækket af diamantringe pegede på en hård, stiv stol, der stod lige midt mellem de to besatte stole.
– Hvad er Deres navn?
Devina regnede med, at det måtte være Mrs. Vanderholtz, der henvendte sig til hende, og hun kunne se, at hun var en midaldrende kvinde, der måtte have været køn i sine unge dage.
Hun havde aristokratiske træk, og man kunne godt have antaget, at hun var englænder, indtil hun åbnede munden.
Hendes fødder var anbragt på en skammel foran hende, og hendes knæ var dækket af et hermelinstæppe.
Devina syntes, at hun bar en frygtelig masse smykker – fem rækker store perler, diamantøreringe, og adskillige smalle armbånd om venstre arm.
– Mit navn er Castleton.
– Er det et engelsk navn? Jeg har aldrig hørt det før.
– Det er tilfældigvis meget gammelt, frue. Min familie kan føres tilbage til det femtende århundrede.
Mrs. Vanderholtz så skarpt på hende, som havde hun mistanke om, at hun ikke talte sandt. Så sagde hun:
– Hvor gammel er De?
Dette var et spørgsmål, Devina havde frygtet, og hun sagde til sig selv, at det var bedre at komme tilbage til England ved at fortælle en løgn, end at dø af sult i New York.
– Jeg er treogtyve, sagde hun fast.
– Fortæl mig om Deres familie.
Det var en ordre, ikke en opfordring.
– Min far, som er død, var Oberst George Castleton og gjorde tjeneste i Grenadier Guards. Min morfar var Sir Robert Welwyn fra Cheshire.
– Kan De bevise dette?
– Jeg er bange for, at jeg ikke har medbragt nogle af de bøger, det kan slås op i, men jeg er sikker på, at de findes på biblioteket, og jeg kunne da kopiere de relevante afsnit.
Hun tænkte, at det svar var på grænsen af det uartige, men Mrs. Vanderholtz godtog det med en lyd, der virkede billigende.
Så talte pigen i stolen lige overfor, for første gang.
– Hun er udmærket, mor. Hvorfor gøre mere ud af det?
Devina, der havde koncentreret sig om Mrs. Vanderholtz, vendte sig nu for at se på pigen, som havde talt, og hun opdagede, at hun var meget køn.
Hun lignede sin mor en del, og hun havde lyst hår, blå øjne og var slank.
Hun var utrolig velklædt, bar ingen smykker, og hun havde kun en svag amerikansk accent.
– Jeg er nødt til at finde ud af noget mere om Miss Castleton, svarede Mrs. Vanderholtz.
– Du ved alt af betydning, mor, sagde pigen. – Hun er engelsk, hun er en dame, og da hun har betitlede slægtninge, er hun sikkert i stand til at give mig alle de tips, du synes, jeg skal have, inden vi ankommer til England.
– Du er for fremfusende, Nancy-May, det har jeg tit sagt til dig, sagde Mrs. Vanderholtz, – og efter min mening er Miss Castleton alt for ung til at have en dæmpende indflydelse på dig.
– Jamen, hvis du tænker på at sende mig af sted med en af de gamle hejrer, vi har talt med indtil nu, så tager du fejl, sagde Nancy-May skarpt. – De ville gøre mig vanvittig, før jeg var kommet ud af New Yorks havn, og jeg er helt sikker på, at ligegyldigt hvad de siger, så ville de ikke kunne kende en hertug, hvis de så en!
Der var stille et øjeblik. Så sagde Nancy-May til Devina, da Mrs. Vanderholtz forblev tavs:
– Har De nogensinde mødt en hertug?
– Ja, men det er nogle år siden, svarede Devina.
Hun huskede en opbragt, gammel mand, der plejede at komme til de jagttræf, hvor hun ledsagede sin far, og som bandede over alle, der kom i vejen for ham.
– Der kan du selv se! sagde Nancy-May triumferende til sin mor.
– Så let er det ikke, svarede Mrs. Vanderholtz.
– Hør her, mor, du har den sidste måneds tid ledt efter en passende anstandsdame, der kan ledsage mig til England. Du begyndte i de diplomatiske kredse, men det var at sigte for højt, nu er vi nået til at invitere dem ind fra gaden. Det er mig, det drejer sig om, og jeg siger, at Miss Castleton passer mig fint.
Devina holdt vejret, og hun var klar over, at Mrs Vanderholtz var imponeret over sin datters argumenter.
– Vil De være fri til at rejse til England som min datters ledsager om en uges tid? spurgte hum med en stemme, der fik Devina til at tænke, at hun ville blive glad, hvis dette ikke var tilfældet.
– Jeg er fri nu, svarede Devina.
Det virkede, som om denne bemærkning gav Mrs. Vanderholtz den frist, hun søgte.
– Udmærket, jeg vil tage Dem på prøve, sagde hun. – De må komme og bo her i huset. Jeg vil fortælle Dem om Deres pligter, og hvis jeg anser Dem for upassende, eller hvis De ikke har den viden, jeg kræver, så må De forlade pladsen med en uges løn.
– Tak, frue. Jeg går ind på Deres forslag, sagde Devina med noget, hun håbede var kølig værdighed.
– Jeg kan også sige Dem, Miss Castleton, at jeg skal gøre alt for at undersøge, om De har talt sandt om Dem selv, og jeg skal også holde øje med Dem for at undersøge om Deres opførsel er i overensstemmelse med, hvad der sømmer sig for en engelsk dame, sagde Mrs. Vanderholtz.
– Jeg håber, at jeg ikke vil skuffe Dem, frue, sagde Devina lavmælt.
– Så kan De vende tilbage til, hvor De nu end bor, og hente Deres kufferter, sagde Mrs. Vanderholtz. – Når De kommer tilbage hertil, vil jeg tale med Dem igen.
– Tak, frue.
Åh, Gud være lovet, at det er klaret! udbrød Nancy-May. – Og hold for Guds skyld op med at intimidere Miss Castleton så meget, at hun ikke har lyst til at komme med mig, mor.
– Det er dig, jeg tænker på, kære barn, sagde Mrs. Vanderholtz. – Hvis jeg bare selv kunne ledsage dig!
Hun så ned på sine ben på skamlen, idet hun talte, og sukkede.
– Har De haft et uheld, frue? spurgte Devina medfølende.
– Jeg har brækket benet, svarede Mrs. Vanderholtz. – Som jeg sagde til Mr. Vanderholtz, er det kriminelt, at trinene i et tog sidder så højt oppe over en almindelig perron.
– Det var uheldigt, mor, sagde Nancy-May, – men du ved ligeså godt som jeg, at du havde for travlt. Hvis du havde ventet, ville der have været en halv snes mennesker, der kunne hjælpe dig ud.
– Du og din far er altid så uforstående! bed Mrs. Vanderholtz. — Måske vil I begge høre efter, når jeg en anden gang kritiserer jernbanerne.
Idet hun talte, ringede hun med en lille sølvklokke, der stod ved hendes side, og da døren straks gik op, sagde hun til en tjener:
Bestil en vogn til Miss Castleton. Hun ønsker at hente sin bagage.
– Udmærket, frue.
– Tak, sagde Devina. – Det er meget venligt af Dem.
– Lad det nu ikke tage for lang tid! bed Mrs. Vanderholtz. – Der er meget, der skal gøres, inden min datter sejler i begyndelsen af næste uge.
– Ja, frue, sagde Devina.
Hun nikkede til Mrs. Vanderholtz og til Nancy-May, og hendes hjerte sang, da hun forlod stuen.
Hun havde vundet! Hun havde den plads, hun ønskede! Hun skulle til England!
Hun kunne dårligt tro, at det var sandt, før hun havde ventet nogle minutter i hallen, og en vogn kørte op foran hoveddøren med en kusk og en tjener på bukken.
Da Devina lænede sig tilbage i de komfortable, bløde sæder med et tæppe over benene, følte hun, at det måtte være en drøm.
Hun havde ventet, at det ville tage nogen tid, inden hun havde tjent penge nok til den billigste billet på en af de billige Atlantdampere.
Nu var hun helt sikker på at skulle rejse i luksus, selvom det var uden betydning, når bare hun skulle hjem.
Det eneste problem var, at der ikke var noget hjem at vende tilbage til, og selvom hun i det mindste ville være i sit eget land omgivet af slægtninge og venner, så var hendes fremtid stadig mørk.
 
Devina sluttede sig til Nancy-May i det hun havde fået at vide, var pigens private opholdsstue.
Den var knap så overfyldt med møbler som de andre værelser i huset, og den var holdt i blåt og hvidt, hvilket skulle give et piget indtryk.
Gulvtæppet i værelset var imidlertid også unødigt tykt, og gardinerne var pyntet med frynser, der næsten var tredive centimeter lange, puderne var udstyret med rucher, og drivhusblomster var arrangeret stift på alle småborde.
Der hang også en fremragende Fragonard på væggen, en samling af skønne Meissenfigurer, og Louis XV-møblerne var uden tvivl uvurderlige eksempler på den kunnen, håndværkerne besad i den periode.
– Hvad havde mor at sige til Dem? spurgte Nancy-May, så snart Devina kom ind i værelset.
– Hun sagde, at jeg skulle lære Dem at udtale ordene på den engelske måde, at fortælle Dem om etiketten ved engelske selskaber, og at blive ved med at minde Dem om at spise på den engelske måde.
– Det kunne have været værre, sagde Nancy-May muntert. – Sæt Dem nu ned og fortæl mig om Dem selv. Vi skulle nok kunne få det sjovt ombord på Mauretania.
– Er det det skib, vi skal sejle med? spurgte Devina begejstret.
Hun var helt klar over, at Mauretania var den mest berømte Atlanterhavsliner i øjeblikket.
Den var blevet bygget for at tage kampen op mod den tyske overmagt, der havde vundet Atlantens Blå Bånd og dermed uundgåeligt sat sig på markedet, hvad angik førsteklasses passagerer.
– Selvfølgelig skal vi med Mauretania! svarede Nancy-May. – Er det endnu ikke gået op for Dem, at mor er besluttet på at gøre alt på den engelske facon? Jeg går ud fra, at hun har fortalt Dem, at jeg skal giftes med hertugen af Milnthorpe?
– Ja, det har hun fortalt mig. Jeg ønsker Dem selvfølgelig al mulig held og lykke.
Nancy-May lo.
– Jeg kan se, at De vil sige alle de rigtige ting, og det er det, jeg skal lære af Dem. Hvordan er min kommende mand?
– Har De ikke truffet ham? spurgte Devina forbløffet.
Nancy-May rystede på hovedet.
– Nej og jeg skal selvfølgelig heller ikke forvente at blive forlovet, når jeg kommer ti England. Det er bare et formelt besøg på Milnthorpe Castle.
Hun lo lidt.
– Jeg behøver vel ikke at sige, at mor har arrangeret det hele. Hertugen har brug for et par millioner dollars, og hun ønsker, at jeg skal blive hertuginde. Nemt, ikke?
Devina så på Nancy-May med store øjne.
– Det lyder temmelig forfærdeligt, når De siger det på den måde.
– Hvorfor ikke være ærlig? spurgte Nancy-May. – Alle mangemillionærerne har bortgiftet deres døtre på den måde. Mrs. Vanderbilt snuppede hertugen af Marlborough til sin. Mrs. Goelet fangede hertugen af Roxburgh til May, hertuginden af Manchester er amerikaner, og så må mor selvfølgelig have en hertug til mig.
– De får det til at lyde så koldt, som en handel i en forretning.
– Det er nøjagtigt, hvad det er! sagde Nancy-May. – Men De vil opdage, at når først mor har sat sig noget for, så skal ingen eller intet forhindre hende i at opnå det!
– Jeg har hørt om hertugen af Milnthorpe, svarede Devina, – men jeg kan ikke huske i hvilken anledning. Jeg ved, at hans navn ofte dukker op i de engelske aviser.
– Nå, men jeg regner med, at hans slot trænger til istandsættelse, eller at han har lyst til at købe nogle nye væddeløbsheste, sagde Nancy-May. – Hvad det end er, så vil Farmands dollarsedler sørge for det, men han må tage mig med i købet.
Devina smilede.
– Jeg kan ikke forestille mig, at det vil være et stort offer.
– Tak, sagde Nancy-May og smilede også. – De ville ikke selv se så tosset ud, hvis De ikke var klædt på til begravelse.
– Jeg bar sorg, da jeg kom til Amerika, forklarede Devina, – og nu er min tante død. Jeg har helt ærligt ikke andet at tage på.
– Det vil mor sætte pris på! sagde Nancy-May. – Hun kan godt lide, at alle, som arbejder for os, ser neddæmpede og uiøjnefaldende ud. Jeg var helt bange for, at hun skulle afslå at ansætte Dem, fordi De var for køn, men de andre ansøgere var så grimme, at jeg går ud fra, hun glemte, at et godt udseende ville være en ulempe.
– Hvorfor? spurgte Devina uskyldigt.
– Fordi De kunne være letfærdig og tiltrække mænd, eller endog konkurrere med mig!
Devina lo ugenert.
– Jeg er helt sikker på, at det ville være umuligt!
– Det håber jeg, sagde Nancy-May. – Men når vi kommer ombord på skibet, kan vi more os.
– Lader Deres mor Dem virkelig tage af sted alene med mig? spurgte Devina overrasket.
– Du gode Gud, nej! svarede Nancy-May. – Den britiske ambassadørs hustru skal være min anstandsdame, hun skal uventet tilbage til Europa, fordi hendes mor er syg. Hun kommer herhen i overmorgen for at hilse på mor, som ikke kan tage nogen steder på grund af sit ben.
– Det må være en skuffelse for hende.
– Det er det også! indrømmede Nancy-May. – Men på den ene eller den anden måde skal hun nok blive rask til brylluppet. Det kan De være forvisset om!
– Er det virkelig en hemmelighed, at De skal giftes med hertugen? spurgte Devina.
Nancy-May lo.
– Det er en af den slags hemmeligheder, som alle kender. De kender nok slagsen. De begynder med at sige: »Sværger De, at De ikke vil fortælle det til nogen...?«
Devina lo.
Nancy-May var temmelig morsom, og hun havde i hvert fald humoristisk sans.
– De spurgte, om vi skulle alene afsted, fortsatte hun. – Men foruden ambassadørens hustru, som sikkert vil være dødkedelig, bliver vi også eskorteret af en kammerpige og to kriminalbetjente.
– To kriminalbetjente? udbrød Devina.
– Jeg er kostbar ejendom, svarede Nancy-May. – De tror da ikke, at jeg med mine penge får lov til at tage nogen steder alene? Sådan har det været, siden jeg var barn. Jeg har altid misundt de pjaltede unger, som hinkede på gaden, når jeg kørte forbi med én betjent inde i vognen og én på kuskesædet.
– Du godeste! udbrød Devina. – Jeg havde ingen anelse om, at en arving måtte finde sig i den slags ting!
– Det må man, sagde Nancy-May kort. – Og dampskibsselskabet vil uden tvivl også have sikkerhedsfolk, der vil holde øje med mig. Tjenerne og kahytsjomfruerne vil blive undersøgt, så de ikke stjæler en million dollars, når de kommer med min morgenkaffe. Vi skal være heldige, hvis der ikke er en spion under hver eneste seng og hver sofa i vores opholdsstue.
– Det lyder skræmmende! udbrød Devina. – Jeg tror alligevel, at jeg er for bange til at ledsage Dem, hvis De nu falder overbord, og det er min skyld.
– De kan ikke trække Dem ud nu! sagde Nancy-May hurtigt. – Tænk hvis jeg skal udsættes for en af de bedagede skabninger, der helt sikkert ville være rædselsslagne over alt, hvad jeg sagde og alt, hvad jeg havde lyst til at foretage mig.
– De stakler! Jeg følte mig nærmest skyldbetynget over at have fået den stilling, de ønskede sig.
– Det behøver De ikke, svarede Nancy-May. – De kommer til at arbejde for hver penny, hvis det står til mor! Hun vil give Dem endeløse lister med instrukser, og mit råd til Dem er at brænde det hele!
– Så uærlig kunne jeg ikke være, sagde Devina, men hun havde et glimt i øjet.
Hun skulle lige til at sige noget mere, da en tjener viste sig ved døren.
– Mrs. Vanderholtz ønsker at tale med Miss Castleton straks! meddelte han.
– Nå, hvad sagde jeg? spurgte Nancy-May. – Mor har fundet på flere instrukser. Bare lad dem gå ind af det ene øre og ud af det andet. De kan ligeså godt indse, at jeg gør, hvad der passer mig.
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